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Adult Education/Educación para adultos 
 Peg Wuelfing ...................................424-8989 
Bishop Kelly Rep/Representante 
 Dennis Gribble .................................344-7516 
Building Committee/Comité de 
Reconstrucción 
 Ray Hoobing ....................................345-4605 
Catholic Charities/Caridades Católicas 
 Ron Ware ........................................853-3813 
Choir Directors/Directores del Coro 
 Marcia Beckman ...............................939-6466 
 Robert Parsley..................................703-2568 
 Juan Moreno....................................378-0415 
 Benny Garcia ...................................343-8186 
Finance Council/Consejo Financiero 
 Sandy Banta ....................................343-3048 
Faith Formation Committee/Comité de 
Formación de la Fe 
 To Be Determined ............................  
Food Bank/Banco de Comida 
 Isabelle Yale ....................................850-6818 
Hispanic Community/Comunidad Hispana 
 To Be Determined 
John J. Creegan Foundation/Fundación John 
J. Creegan 
 Cliff Yochum ....................................342-5397 
Knights of Columbus/Caballeros de Colón 
 Bill Teske.........................................344-8114 
Liturgy/Liturgia 
 Catherine Petzak ..............................658-8892 
Magnificat/Revista Magnificat 
 Mike & Joanne Lechner .....................344-2782  
Music Director/Director Musical 
 Karen Kelsch....................................345-1900 
Parish Events/Eventos Parroquiales 
 Marci Pape.......................................388-3847 
Parish Nursing/Infermera Parroquial 
  Leona Howell ..................................344-2597 
Pastoral Council/Consejo Pastoral 
 Vic Haus..........................................384-1116 
Prayer Network/Cadena de  Oración 
 Lenora Brown ..................................376-5446 
 Polly Sproul......................................344-3786 
RCIA/Rito de Iniciación Cristiana de adultos 
 Tom Beckman..................................939-6466 
St. Mary’s Mothers/Mamás de Sta. María 
 Trisha Wieber ..................................853-0796 
St. Mary’s School P.T.O/ Escuela de Sta. María 
 Steve Stech .....................................938-3517 
Small Church Communities/Pequeñas 
comunidades de base 
 Mary Johnson...................................853-8136 

Social Action/Acción Social 
 Ron Ware ....................................... 853-3813 
Stephen Ministry/Ministerio de Stefan 
 Darcy Amburn ................................. 342-2988 
Linda Leonard ................................. 336-8773 

West Central Deanery Council 
 of Catholic Women Liaison 
 Susan Thometz................................ 938-5780 
 
 

PASTORAL COUNCIL/CONSEJO PASTORAL 
 

Parish At Large............ Vic Haus................... 384-1116 
Parish At Large............  Rita Brilz ................. 344-5100 
St. Anne ..................... Susan Jones ............. 342-1363 
St. Anthony................. Jose Luis Garcia ........ 386-9185 
St. Cecelia................... Juan Mena ............... 375-2932 
St. Francis................... Mike Thomas ............ 658-6626 
St. Joan ..................... Tom Kinsley.............. 345-4349 
St. Juan Diego............. Erika Delva............... 867-1489 
St. Michael .................. Bob mcQuade........... 344-6858 
St. Theresa ................. Mike Pape ................ 388-3847 
St. Syvlester................ Bob Parsley .............. 703-2568 
St. Winefride............... Maryann Hogg .......... 342-3323 

 
 

HISPANIC COMMITTEE/COMITÉ HISPANO 
 
Coordinator/Coordinador  
Juan José Mena........................................... 703-4917 
Treasury/Tesorero 
Alfredo Garibay............................................ 860-1602 
Secretary/Secretaria 
Tere Hernández........................................... 841-7490 
 

 
FINANCIAL NEWS 

 
Contributions:   
June 25th & 26th $ 5,537 
 Last Year $ 6,220 
   
Capital Campaign:   
Building Fund Donations June 25th & 26th  $ 1,825 
March 1st to Date $ 228,243 
Pledged $ 1,066,320 
Goal $ 1,500,000 
Amount needed for Goal $ 433,680 
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PASTORS’ PAGE 
 

¡Feliz 4 de julio! 

La libertad es el don más valioso otorgado por el Creador a los seres humanos. La libertad nos hace responsables de nuestras 
decisiones y de nuestro futuro. Para poder ejercitar nuestra libertad, necesitamos la independencia; es decir, no depender de otra 
persona o circunstancia que nos impida ejercer con plena conciencia y amplitud nuestra libertad. 

La dependencia puede darse en todos los niveles de la vida humana. Puede ser una dependencia afectiva, fisiológica, económica, 
política y hasta religiosa. Una dependencia llevada a un grado extremo se convierte en esclavitud. Es la vocación a la libertad la que 
nos impulsa a luchar por nuestra independencia en todos los niveles de la vida humana. ¡Nacimos para ser libres! 

Por eso y para eso murió Nuestro Señor Jesucristo en la cruz: para rescatarnos de toda clase de esclavitud y poder vivir en la libertad 
propia de los hijos e hijas de Dios. 

¡Feliz Día de la Independencia! 

Su amigo y servidor 
Padre Jesús Camacho 

Happy 4th of July! 
 
Liberty is a valuable gift given to human beings by our Creator.  Liberty makes us responsible for our decisions and our future.  To be 
able to exercise our liberty we need independence; that is to say, not to depend on another person or circumstance so much that it 
prevents us from exercising our liberty with a full and broad sense of consciousness.  
 
Dependence could be manifested on many levels of a human life.  It could be a dependence of affection, physiological, economical, 
political and even religious.  A dependence taken to an extreme is converted into slavery.  It is precisely this vocation of liberty that 
impulses us to fight for our independence on every level of human life.  We were born to be free! 
 
Because of this and for this reason, Jesus Christ our Lord died on the cross:  To rescue us from every type of slavery and to allow us to 
live our personal liberty of God’s sons and daughters.  
 
Happy day of Independence! 

Your friend and servant, 
Padre Jesus Camacho 

 

Guest Writer Molly Roscoe: 
As I prepare to depart from St. Mary’s and my position as the youth ministry coordinator, I am grateful to have been invited to 
contribute something towards Fr. Faucher’s column. I say this because it affords me an opportunity to truly say thanks to all of you 
who have supported the youth and my efforts to build youth ministry at our parish. My time here has been graced by so many… most 
obviously a whole slew of teens and their families, but also the people with whom I have bumped into within and throughout the many 
ministries of our parish. I ask upon leaving that you maintain support of our young people… truly utilize Father’s opportunity to greet a 
neighbor at the beginning of mass and meet one of our junior high or high school parishioners. They are spectacular individuals who 
are a vital part of the history we continue to build together. I will soon be teaching at Bishop Kelly and look forward to continuously 
seeing many of you and calling St. Mary’s my parish home. May we all continue building the Kingdom together as a community in 
Christ! 

Peace in hope, 
Molly Roscoe 

 
Mientras me preparo para despedirme de Santa María y dejo mi posición como Coordinadora del Ministerio de los Jóvenes, estoy 
agradecida por la invitación del Padre Faucher que nos extendio para contribuir algo en la sección que usa para sus mensajes.  Digo 
esto porque me da la oportunidad de sinceramente decir gracias a todos ustedes quien han apoyado la joventud y mis esfuerzos de 
construir el ministerio de jóvenes en nuestra parroquia.  Mi tiempo aquí a sido una gracia para mí…especialmente ha recibido 
bendiciones de muchos adolescentes y sus familias, pero también otras personas que a conocido en los varios ministerios de nuestra 
parroquia.  Les pido que mantengan su apoyo por los jóvenes…fielmente tomén la oportunidad que les extiende el Padre para  saludar 
a su prójimo y la oportunidad de presentarse con un jóven de la secundaria o preparatoria.  Son individuales espectaculares y son una 
parte esencial de nuestra história que seguimos construyendo juntos.  En un poco tiempo, voy a empezar mí nueva posición como 
profesora en la escuela de Bishop Kelly y espero con anticipación ver a muchos de ustedes continuamente y seguiré asistiendo Misa 
aquí en mí Parroquia de Santa María.  Que todos nosotros sigamos construyendo el Reino de Dios juntos como una comunidad en 
Cristo.  

Paz en esperanza, 
Molly Roscoe 
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SUNDAY READINGS 

July 3rd 

  
First Reading: Zechariah 9:9-10 

Second Reading: Romans 8:9, 11-13 

Responsorial Psalm: Ps 145:1-2, 8-9, 10-11, 13-14 

Gospel Reading: Matthew 11:25-30 

 
Reflections 
 
1. What are your childlike qualities?  What makes it 

difficult for you to be childlike? 
2. Recall a time in your life when you found peace by 

turning a certain “burden” over to Jesus. 
3. Speak of how you were affected by a person who 

was strong in conviction but gentle in approach. 
 
 

SCRIPTURE READINGS 
July 4th – July 10th 

 
MON. Gn 28:10-22a, Mt 9:18-26 
TUE. Gn 32:23-33; Mt 9:32-38 
WED. Gn 41:55-57; 42:5-7a, 17-24a; Mt 10:1-7 
THU. Gn 44:18-21, 23b-29; 45:1-5; Mt 10:7-15 
FRI. Gn 46:1-7, 28-30; Mt 10:16-23 
SAT. Gn 49:29-32; 50:15-26a; Mt 10:24-33 
SUN. Is 55:10-11; Rom 8:18-23; Mt 13:1-23 or 13:1-9 

 
JULY 4TH HOLIDAY MASS AND PARISH OFFICE 
CHANGES 
 
The parish office will be closed on Monday, July 4th for 
the holiday.  Mass will be celebrated at 10:00 a.m. 
instead of 8:30. 

 
MISA PARA EL 4 DE JULIO Y CAMBIOS DE  
OFICINA PARROQUIAL  
 
La oficina parroquial va estar cerrada el Lunes,  
4 de julio porque es dia de fiesta.  La Mísa se celebrará 
a las 10 A.M. en vez de las 8:30A.M. 

 
OPPORTUNITY TO HELP KEEP THE CHURCH CLEAN! 
 
Ladies, can you spare 30 to 40 minutes once a month on 
Thursday or Friday morning after Mass to help us clean 
the church (no vacuuming required)? 
 
Call Miriam Adams (343-0186) to volunteer! 

 
ABOUT YOUR BUILDING FUND PLEDGE . . . .  
 
Every parishioner who made a pledge will receive a 
pledge reminder statement monthly, quarterly, semi-
annually or annually depending on what was requested. 
 
Please note that the pledge statements you receive will 
reflect only your Building Fund Contributions from March 
1, 2005 (the official beginning date of the Capital 
Campaign).   
 
If you have any questions, please call Nancy Krueger at 
the office. 
 

HAVE YOU SIGNED UP FOR ELECTRONIC FUNDS 
TRANSFER? 
 
It is not too late to have your contributions electronically 
debited from your checking or credit card account. With 
all the traveling going on this summer, signing up for 
Electronic Funds Transfer ensures your contribution will 
go to St. Mary’s Church, St. Mary’s Building Fund or St. 
Mary’s Food Bank, while you are away.  
 
Forms are located in the back of the church or call the 
office to have one sent to you today. 
 

THEOLOGY ON TAP 
 
Finally, an update about the Young Adult Ministry!  First 
off, here is the schedule for the summer session of 
Theology on Tap. 
 
We will gather on Wednesdays at Winstead Park on 
Northview.  We'll tap the kegs and start Volleyball at 
6:00pm.  The speaker will start around 7:00ish.  All 
people in the 20's and 30's, married or single are 
welcome.  We encourage you to bring along a friend or 
two.  Babysitting will be provided at St. Mark's school.  
Please contact us if you're interested in using this 
service (375-6651). 
 
Topics and Speakers: 
 

July 27th -It must be lived: A discussion of how 
the Eucharist can affect your daily life - led by Fr. 
Jairo Restrepo  

 

CORPUS CHRISTI HOUSE NEEDS YOUR HELP! 
 
It has come to our attention that there is a dire need for 
socks and T-shirts for the men who visit Corpus Christi 
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House.  Their supply has dwindled, and the need has 
increased.  Men and women are able to shower at this 
‘day shelter’ in Boise and are given clean clothing when 
needed.  Hot summer weather increases the demand for 
these items.   
 
If you are able to donate socks or T-shirts of any kind -- 
new or gently used, please bring them to church on 
Sunday, July 17, and put them in the containers at the 
church entrance.  Thank you! 
 

‘I was hungry and you fed me, thirsty and you gave 
me a drink; I was a stranger and you received me in 
your homes, naked and you clothed me; I was sick 
and you took care of me, in prison and you visited 
me’… ‘I tell you, whenever you did this for one of the 
least important of these brothers, you did it for me.’ 
 Matthew 25:35-37, 40 

 
MAGAZINES NEEDED FOR PRISON MINISTRY 
 
Our prison ministers continue to collect religious 
pamphlets, cards and magazines such as the Catholic 
Digest (in English and Spanish). We also need 
magazines such as Time, Newsweek and other 
magazines of particular interest to women.  
 
First, please remove all name and address labels then 
bring them to the church and drop them in one of the 
boxes labeled “Prison Ministries.”  There will be a 
collection box in the church secretary’s office and also in 
the back of the church.  We will pick them up from 
there. The prison ministry thanks you for your 
generosity! 

 
BAUTISMOS  
 
Las próximas fechas para platicas prebautismales se 
llevarán a cabo los días 6, 15, y 21 de julio a las 8:00 
p.m. en el centro de reunions (junto al 
estacionamiento).  Los papas y los padrinos deben 
asistir con frecuencia a Misa; los padrinos, si están 
casados deben estarlo por la Iglesia.  El acta de 
nacimiento del niño o niña es requerida.  La Iglesia 
require que los papas deben asistir a dos pláticas de 
preparación y los padrinos al menos a una.  

 
THE INVISIBLE CHILDREN 
 
Come experience a powerful video unveiling the truth of 
what is happening to children in Northern Uganda.  This 
is a social justice issue that will touch the hearts of all 
Catholics. 
Showings are in the St. John’s Parish Hall Basement on 
the following dates: 

July 7th & 8th....................................... 7:00 p.m. 
July 9th............................................... 2:00 p.m. 
 
Questions?  Call Lorissa Horn at 342-3511 ext. 3005.  
Take this opportunity to be the hands and feet of Christ. 
 

CHRYSALIS FULL MEAL BARBEQUE PLANNED 
 
Chrysalis, a women’s transitional living center in Boise, is 
holding a full meal barbeque. 
 
Date: .................... Sunday July 10th 
Time:.................... 11:30 a.m. – 3:00 p.m. 
Cost: .................... $6/adults; $4/children under 12 
Location................ 2501 State Street 
 
For additional information, call 376-4935 or 333-9973 

 
JOB OPENINGS 

 
Position Announcement:  Secretary needed in Campus 
Ministry Office at St. Paul’s Catholic Student Center, Boise.  
Duties include typing, clerical, filing, etc.  Full time school 
year, part time summers.   
 
Contact HR Director for application packet, (208)342-
1311x138 or bdominick@rcdb.org.  

 

 
 
 
REMINDERS FROM PREVIOUS 
BULLETINS 

 
ST. MARY’S SCHOOL IS ACCEPTING NEW 
STUDENTS 
 
St. Mary’s school is accepting applications for new 
students in all grades except 2nd and 6th grades.  Anyone 
interested in receiving more information please call the 
school at 342-7476 or the Parish Office at 344-2597.   
 
La escuela de Santa María está aceptando aplicaciones 
para inscribir a estudiantes en todos los grados menos el 
Segundo y Sexto.  Para más información favor de 
comunicarse con la escuela al 342-7476 ó a la oficina 
parroquial al 344-2597.  
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BISHOP KELLY LACROSSE CAMP REMINDER 
 
For more information about these camps, 
or to register, please contact Weeb Martin at 
208-250-9556.  You can also visit the 

following web site for additional information:  
www.bklaxcamp.4t.com 
 

PASTORS FOR PEACE POTLUCK SCHEDULED 
 
There will be a “Pastors for Peace” Potluck, July 8th at 6 
p.m. at Risen Christ - in coordination with the Cuban 
Council of Churches which distributes medical and 
humanitarian aid.  Come and meet representatives 
traveling through Idaho.  Bring a dish to share.  For 
additional information, please call Carole Lamet, 344-
8719. 

 
CURSO DE BIBLIA 
 
Se hace una atenta invitación a los feligreses para que 
asistan al curso de Biblia, todos los martes a las 7:00 
p.m. en el centro de reuniones (junto al 
estacionamiento).  
 

FUTBOL 
 
Los invitamos todos los domingos de 8 a 10 de la 
mañana para jugar fútbol en el Parque de los Veteranos 
(Veterans Park) y pasar un rato agradable en familia. ¡¡ 
Los esperamos!!  
 
PARISH DONATION DAYS 
 
St. Vincent de Paul Thrift Stores are coming to you! Here 
are the upcoming dates for "Parish Donation Days." All 
dates are Sundays and the truck will be in the parking 
lot from 8:00am to 1:00pm to collect your donations. 
Please bring all that stuff that is crowding your life! 
 
July 10 St. Mark's 
July 17 Sacred Heart 
July 24 Our Lady of the Rosary, Holy Apostles 
July 31 St. John's 
 
Shopping at the Thrift Stores also supports the Society - 
looking for a...lawn mower? summer dress? bar-b-que? 
TV? patio set? shorts? You'll find it at the thrift stores! 
High quality, Low prices. Daily Senior Discount is 20% 
off entire purchase. 6464 W. State Street in Boise and 
213 N. Main St. in Meridian. 

DIAS DE DONACION EN LAS PARROQUIAS PARA 
LA SOCIEDAD DE SAN VICENTE DE PAUL 
 
Las Tiendas de San Vicente de Paúl van a tener un 
camión en las siguientes parroquias en los 
estacionamientos de las iglesias.  Los dias designados 
son los domingos de 8 AM a la 1 PM.  
 
Julio 10 San Marcos 
Julio 17 Sagrado Corazon  
Julio 24 Nuestra Señora del Rosario y Apostoles 

Santos 
Julio 31  San Juan (Catedral)  
 
Se puede tambien apoyar la sociedad de San Vicente de 
Paúl cuando compra artículos en las tiendas de San 
Vicente.  Si necesita una cortacésped, ropa  para el 
verano, un asador, una televisión, un juego de muebles, 
usted puede encontrar todo esto en las tiendas de San 
Vicente.  De calidad alta y precios bajos.  Descuentos de 
20% diarios para los mayores de 65 años.  Las tiendas 
estan localizadas en el 6464 W. State Street en Boise y 
213 N. Main Street en Meridian.  

 
ST. MARY’S FOOD BANK NEEDS YOUR HELP 
 
The food bank is extremely busy these days and could 
use more canned tomatoes and green beans.  Any 
donations would be appreciated.  Just leave the food in 
the back of the church under the tables when you come 
to Mass if you would like to help.  If you would like to 
“adopt” one of these items, which means offering to 
bring a certain amount each month, please call Isabell 
Yale (850-6818). 
 

EL BANCO DE COMIDA DE SANTA MARIA 
NECESITA SU AYUDA  
 
Están demasiado ocupados en estos días y necesitan 
más jitomates enlatados y cualquier otra donación es 
apreciada.  No más dejen la comida  detrás en la iglesia 
debajo de las mesas.  Si quieren adoptar una cosa; es 
decir, si quieren comprometer de traer una cantidad de 
alguna cosa cada mes, favor de comunicarse con Isabell 
Yale al 850-6818.  
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MINISTRY SCHEDULE 
 

July, 2005 5:00 PM 8:30 AM 11:00 AM 
Reader 1 Bob McQuade Tom Beckman Margo Mojica 
Reader 2 Ann Smedley Julie Weston Bill Clayton 
Priest Bread 1 Father Wilson Father Wilson Father Wilson 
Eucharistic Minister - Bread 1 Ray Hoobing Dave Baumann Ron Caron 
Head Eucharistic M - Bread 2 Rod Jaszkowiak Tom Ditter Shawnathon Caron 
Eucharistic Minister - Bread 3 Virginia Medek Kathy Carney Tony Houston 
Eucharistic Minister -  Bread 4 Carolyn Brennan Marilyn Tratz Karena Whitmore 
Deacon - Alternate - Wine 1 Kay Wilt Roland Krueger Leona Howell 
Eucharistic Minister - Wine 2 Eileen Hoobing Michael Murphy-Sweet Judie Young 
Eucharistic Minister - Wine 3 Jan Winner Bill Teske Michelle Young 
Eucharistic Minister - Wine 4 Larry Winner Merikay Jost Toni Post 
Altar Server Cross Bearer Lukas Baker Troy Garcia Erin Burke 
Altar Server Candle Bearer Jordan Langfield Leah Hahn Richie Harrison 
Altar Server Candle Bearer Spencer Reilly Hugh Pratt Sophia Brasil 
Hospitality Captain` Chris/Monica Pitman Keith Gerard Family D’Souza Family 

 
 

ADVERTISER OF THE WEEK 
Special thanks goes this week to Tom Heffner 

(Allstate Insurance) – 345-8311 


